The aboriginal languages and culture shaped contemporary Australian English greatly.
They provided lots of borrowings denoting flora and fauna of Australia, household facilities and
utensils, peculiarities of life and beliefs of indigenous people of the Fifth Continent. In the early
30s, the Australian government and society reconsidered the indigenous rights and cultural
heritage, which have been on the path of rehabilitation ever since and at present contribute to the
development of the Australian variety of English.
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MPOCOJUKO-CUHTAKCHUYECKUN ACTIEKT ITEPEBOJA
TEKCTOBOI'O CHEHAPUA TOKYMEHTAJIBHOI'O ®HUJIIBMA
C AHI'JIMMCKOT O A3bIKA HA PYCCKUI

Hacrosimast cratess mpeacrtaBisieT cOOOH MpPaKTHUECKOE HCCIEJOBAHUE IPOCOIUKO-
CHHTAaKCUYECKOH CTPYKTYPBI CLEHapus HOKyMeHTanbHoro ¢unbsma «Money, Banking, and the
Federal Reserve» m ero mepeBonma Ha pycckuil si3bIK. IlepeBOAUMK MOXKET COXPAaHATH HWIIH
U3MEHSTh CHHTArMaTH4eCKOe YieHeHHe (pa3bl B COOTBETCTBUHU C IBYMs IJIABHBIMH 3aa4aMH —
BOCIIPOU3BENEHHNEM CpPEACTBAMH PYCCKOTO $3bIKa HMHTOHALMOHHO-3MOLIMOHAJIBHOTO W BO3-
IEWCTBYIOLIEr0 CMBICIA W BBINOJHEHHEM TPeOOBaHMH K CHHXPOHH3ALUH 3BYKOBOTO U 3pU-
TeNbHOTrO psiga. IlosHOE OBNameHNe MACTEPCTBOM MEPEBOAA IS MOCIEAYIOIIEro O3BYUHUBAHUS
¢unbMa TpedyeT MPakTUYECKOTo OTbITA.

[Ipu o3ByumBanmM KuHOGWIBMA TPeOYeTCA CHHXPOHHM3AIUA 3BYKOBOTO
¥ 3PUTENBHOTO PANA. YUHUTHIBAs TOT (PAKT, 4TO AIATEILHOCTH 3BY4YaHUS (Ppasbi
B PYCCKOM W QHTJUHCKOM SI3BIKE pa3Hasl, MEPEBOMUUKY CIICTYET MPUMEHATH PSiT
TpaHnchopManmii W ajganTaui, HAMpaBJIICHHBIX HA TO, 4ToOBl (hpaza Ha pyc-
CKOM s3bIKE€ 3Bydajia OoJjiee JAKOHWMYHO, COXPaHAA MPH 3TOM €€ TOJHYIO
CMBICIIOBYIO HamonHsAeMocTh. C 1eNbl0 BBIABICHUS CIMOCOOOB MPEOAOTICHUS
YKa3aHHBIX TPYAHOCTEH HaMH OBLJIO MPOBEICHO WCCIASAOBAHHWE OTPHIBKA TEKCTA
nokyMmeHtampHOrOo (punmbma  «Money, Banking, and the Federal Reserve»
(«/lenvrn, namamms, Oanku u QemepanbHBIA PE3EPB») W ABYX OTPHIBKOB €TO
MIEPEBO/IA, BHITIOJIHCHHBIX 1) MPOGECCHOHANTBHBIM TEPEBOAUAKOM W 2) ydallv-
Muca (Ha TIPeAMET UICHEHWS TeKCcTa Ha cuHTarMmbl). [lo pesympratam cormo-
CTaBUTEIHHOTO aHaAM3a OBIJTH BBISBIICHBI KaK OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH WICHCHHS
BHICKA3bIBAaHUSI HA CHHTArMbI, CBOWCTBEHHBIC TOKYMEHTAITHBHOMY TEKCTY, TaK
U psii OTVIMYUH CTPYKTYPBI TEKCTAa OPUTHHAJIA B CPAaBHEHUH CO CTPYKTYpPOH €ro
nepeBoa.

[lepBoit 3aKOHOMEPHOCTHIO SABISICTCS UHIMOHAYUOHHOE YleHEeHUue BBICKA3bI-
BaHWA, KOTOPO€ MOXKHO TIPOCICAWTh HA TPUMEPE CIACAYIOMETO OTPHIBKA,
BCPTUKAJGHBIMU JIMHWSIMH PA3CICHHOTO Ha CHHTarMbl. B TiepBOM KOJOHKE
MPEACTABIICH TEKCT OpPWTHHANA, BO BTOPOW TEKCT TIEPEBOMA, BBHITTOJIHCHHBIN
podeCcCHOHATEHBIM TIEPEBOTINKOM, B TPETHEH — TIEPEBOJT YUAIIIAXCSI.
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In 1536, | less than
fifty years after
Christopher Columbus set
foot on the American soil,
| a Spanish mint in
Mexico City struck the
first coins made in the
New World.

B 1536 200y, wuepes
50 nem nocie moeo |
xkax Xpucmocgop Konymob
cmynui Ha 3emamo  Awue-
pUKu, | Ha NpuHaoedicd-
wem UCNaHYAM MOHEMHOM
osope 6 Mexuxo | Owinu
OMYeKaHeHvl  nepevie 8
Hoeom Ceeme monemvi.

B 1536 200y, | menee
yem uyepes nAmvOecsim Jjiem
nocne moeo | xax Xpucmo-
¢dop Konymb6 cmynun wua
AMEPUKAHCKVIO  3eMTI0, |
UCNAHCKUU MOHEMH bl
080p 8 Mexuxo omuexanu
nepevle MOHem»l, | U320-
moegaennvie 6  Hoeom
Ceeme.

B nanHoMm npumepe HaOMIOAAETCA YBEJIMUECHHUE KOJIMUECTBA CUHTArM B IMepe-
BOJC ydaruxcs (BMECTO TpeX — IsITh). B cBOIO odepenp mpodecCHOHATBHBIN
MEPEBOUMK YBEIUYWI KOJMYECTBA CHUHTArM TOJbKO HA OJIHY €IUHHMILY, YTO
CBUIETENBCTBYET O TPO(PECCHOHATFHOM TIPEBOCXOJACTBE, a TAKXKE, BO3MOXKHO,
YKa3bIBAa€T HAa TO, YTO JAHHBIA HABBIK MPUOOpPETAETCS YK€ BO BPEMS MPAKTH-
YECKOT0 OCYIIECTBICHUA TAKOr0 BHUAA JEATEILHOCTA. Mbl HE 3HaeM, ObL1 Jiu
BApUAHT, MPEAJIOKEHHBIN MEPEBOTUMKOM, TAKOBBIM M3HAUAJIbHO, WK K€ OH ObLI
JIOBEJICH JI0 COBEPIIICHCTBA YK€ B MPOIECCE KOMMIBIOTEPHOUW 00paboTku (ubma.
Opnako npu oOydeHUU OyAyIIUMX MEPEBOJYMKOB TAKOMY aCMEKTY, KaK MEPEBOJ
JOKYMEHTAJILHOTO (pUjIbMa Ha CHHTAarMaTHUECKOE WIeHeHHE (pasbl MPH MEPEBOIE
ciaeayeT oOpamarh ocoboe BHUMaHue. HeoOXoauMO MOMHMTH, UTO TpeOOBaHMS
K CUHXPOHM3ALUK CIIYXOBOTO M 3PUTEIIBHOTO Psija TpeOYyrOT OOMbIIEH CKATOCTH,
YTO ¥ OBIJIO YUTEHO MPOPECCHOHATBHBIM TTEPEBOUNKOM.,

Bropo#i 3amadeil ucciieoBaHUS SIBISETCS CMbICI080€ UjleHeHUe BbICKA3bl-
BAHUS HA CUHTarMbl.

CwmpbiciioBast rpymnna MpeACTaBlsieT CO00K KpaTyaWlliuh, KOHCTPYKTHUBHBIN
AJIEMEHT CBSI3HOW PEYM, COCTOAIIMA W3 CJIOBA WJIM W3 TPYMNbI CJIOB, CBSA3AHHBIX
CUHTAKCUYECKUMU CPEJCTBAMHU A3bIKA M €JUHCTBOM CMBICJIIOBOTO COAECPKAHUS.
Hanpumep:

As early as the 16"
century | in Europe, |
goldsmiths | stored gold
coins for their customers |
for a fee | and issued
receipts for the gold | to
the depositor.

Fwe 6 XVI sexe | 6
Espone | 1osenuper | 3a
onpeoeieHuylo  niamy |
Xpanunu y cebsi 30710mvle
MOHEMbl CEOUX KIUCHMO8,
| ebloasasl  GKIAOYUKAM

PACNUCKU 3d 307101 0.

Kar ewge ¢ XVI gexe |
6 Espone, | reenupvr |
XpaHuIu  30710Mble  MOHe-
Mmbul OJIsl COUX KIIUCHMOE |
3a onpeoeneHHyo niamy |
U GLINUCHIBATIU KEUMAHYUL
HA 30]10MO0 | BKIAOYUKY).

OTO MNPeUI0KEHHE HECT0KHOE IO CTPYKTYpe M, KaK CIEICTBHE, MBI

HaOJII0/IaeéM COXPAHEHUE KOJMYECTBA CHHTAarM B JABYX TEKCTax IMEpeBOJa.
[TpodheccroHaTBHBIM TEPEBOAUYHMK OCYIICCTBHII HEOOIBIYIO IMIEPECTAHOBKY YICHOB
MPEUIOKEHUS. U OCJIOXKHWII TEPEBOJT JACENPUUACTHBIM 000poToM. B pesymnbTare
CMBICITOBOM IIEHTP BBICKA3bIBAHMSA B TEKCTE TMEPEBOJA COXPAHWIICA B TOH Ke
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MO3UIIMH, YTO W OBUT M3HAYAIHHO B aHTIIOA3BIYHOM BapuaHTe. CTyJACHTH B CBOIO
ouepenb B TOJNHOW Mepe mepenanv BCE WICHB TPEIJIOKCHUS, HE TPUMEHSSA
HUKakuX o000poToB. CleayeT OTMETUTh, 4YTO IEPeBOa MNPodecCHOHATBLHOTO
MEPEeBOMUMKA B HAIlEeM KOHKPETHOM TIPUMEPE SBIACTCA HamOojiee ya0O0HBIM
1 0oJiee KpaTHO mepeaacT HeOOXOAUMYIO JUIS ay AUTOPHUH HH(POPMAITHIO.

Takum oOpazom, B mporecce MepeBoaa JOKYMEHTATHHOTO (hUiIbMa TECHO
CBS3aHBI APYT C JPYTOM MBICIIb OPUTHHAJIA, BRIPAXKEHHAS B CIIOBECHBIX O0pa3ax,
WHTOHAIIMS W PUTM OpWTWHAlA, OTOOPaKEHHBIE B CHHTAKCHYECKOM CTpOE.
CuHTarmMatuueckoe WieHeHWe ¢(pasbl NMPHU TEPEBOJE MOXKET KOJUUYECTBEHHO
WU3MEHSATHCS, a €r0 MPOCOANUECKAs CTPYKTypa MPETEPIICBACT U3MCHEHHS W aJIar-
TUPYETCA TOA TPOCOAMIO S3bIKA-TMEPeBOJa, HO, C JAPYrodl CTOPOHBI, TaKHUX
U3MCHEHUN MOXET W HE TPOUCXOAWTh. [lepeBOomMuMK MOXKET COXpaHATh WA
U3MCHATh CHUHTAarMaTHYeCcKoe wWICHEHWE ¢pa3bl B COOTBETCTBHH C JBYMS
TJIABHBIMU 33/1a4aMU — BOCTIPOM3BEACHHEM CPEJICTBAMH PYCCKOTO S3bIKA HMHTO-
HAITMOHHO-SMOITMOHAIGHOTO W BO3JICHCTBYIOIIETO CMBICIIA W BBITIOJTHECHHUEM
TpeOOBaHWI K CHHXPOHHM3AIIMH 3BYKOBOTO W 3pUTENBbHOTO psga. OBrmaneHue
TaKUM HaBBIKOM TPEOYET OMbITa MPAKTUUECKON pabOThI.

The paper shows that in the process of translation of a documentary the original idea
of the author conveyed in words is interconnected with the intonation and rhythm expressed
by syntactic structures. The translator may preserve or change syntagmatic divisions of phrases
in accordance with the two main goals — reproduction of intonation and emotional meaning
and impact by means of the Russian language and compliance to the synchronization of sound
and visual picture. Such skills are fully acquired in practical translation activities.

E. A. lllnakoBckas
Munck, MI'JTY

[MTPUMEHEHUWE TEXHOJIOI'MX PACITOSHABAHHKA PEUA
B ITMCBMEHHOM ITEPEBOJIE

PaccmoTpeHbl HEKOTOpPbIE BO3MOXKHOCTH M Cepbl NPUMEHEHHS TEXHOJIOTHH Pacro-
3HABAHUS PE€YU B MHCbMEHHOM IE€PEBOAE, MPEUMYIIECTBA OCHOBAHHBIX HA HEM CHCTEM, a TAKXKe
HaBBIKH, HEOOXoquMbIe sl €€ 3(pPEeKTUBHOTO MPUMEHEHHS B TIEPEBOIIECKON eI TETbHOCTH.

C w™omenTta wuH(GOPMAIIMOHHONH PEBOJIONHH, KOTOpas IPOM30ILIa B
1970-X rr., TEXHOJOTHH OXBATHIBAIOT BCe OOJbIe cep HaIIeH KU3HH, moOyxKaas
MPEACTABATEIICH CaMBIX Pa3IMYHBIX COIMHAJIBHBIX TPYIII K aBTOMAaTH3aIluU
MPOIECCOB W HM3MEHEHHUIO TMPHUBBIYHBIX JOCEIe MojeNer mnoBeacHus. Jlaxke
€CJIM JIOMYCTUTh, YTO Pa3BUTHE TEXHOJIOTHH, KOTOPOE B COOTBETCTBHH C «3aKO-
HoM Mypa» [1] mpoMcXoauT ¢ SKCIOHCHIMAIBHBIM YCKOPEHHEM, B OyayIieMm
MOKaXET 3aMeUICHHEe, BCE PaBHO €CTh BCE OCHOBAHMS MoOJjiarath, YTO K TOMY
MOMEHTY 3HAUMMBbIE TEHJCHIIMHU, TaKWE KaK TOBCEMECTHOE PachpoCTPaHEHUE
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